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Expeditor (Nume, adr&cé {ara) Sender (Name, address, country)
é@sender {Name, Anschnﬂ. Land)

SCRISCARE DE TRANSPORT INTERMATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

#HJPNC‘-. :I‘A

Acast transport este supus indiferent de ofice clauza contrard, convenllel relative [a

A./ i%ff-ﬁ r\HMmu?./. nD./

contractul de transport internallonal de mérfuri pe gosele (CMR

ﬂmmmm 4;):_._!:;\1@/ II)

This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract fer the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)
Diese Befdrderung unteriegt trotz einer gegenleiligen Abmachung den

Bestimmungen des DUbereinkommens fiber den Beférderungavertrag im
Internationalen Strassengiterverkehr (CMR)
Deshnatar (Numa adresd, {ara) Consignee {Name, address, country) Transporiator (Nume, adresd, fara)
2 Emplanger (e, Anehi, Land 6 i o
M{:’/’ V7,V Y . W’#ﬂ Z7
S'}' i ;1 =T L5 2N, L 5.C.DECO SPEED S L. CATA2UN
“Ad p N o R{) 29438564
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Locul previzut pentru livrarea marfi (lecalitatea, tara)
3 Place of dellvery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land)

Transportatod succesivl {Nume, adres3, tara)
Successive carrler (Name, adrress, country)
Nachiolgende Frachifihrer (Name, Anachrift, Land)

Localltatea / Placa / Ot ™y % s f)

1-15 und 21 + 22 auszufiillan unter der Ve:anlwoﬁung des Abst”

Tara / Country / Land AJAKH At ﬁ , Tt

Dala/Date/Datum ¢ 77 72 Y PR

Locul 5l data tncéresiil mérfil {focalitatea, tara, data)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gules (OH, Land, Daturn)

Localitatea / Place / Ort

Rezerve gl absetvafii ale transportateritor
Carmier's teservallons and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfdhrer

Tara / Country / Land

00 AL~ ta 48 er

Dala f Date / Datum

EE Documente anexala '
~ | B Annexed documents
‘; Beigefiigte Dokumente [T
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- Marcl gl numere  Nr. de colete ; ‘WaliEalparfl; j 1 },) 3 N
slalislle Greutate bruts in kg Cuba| in m’

g @ Marks and Nos 7 Number of packages 8 Na! %ﬁ E‘" ds Q- Statistical urrh:er 4 Grossweightinkg | ]2 Volume in mw
4 Kennzeichen Anzahl der s’tallsbknummer Bruttogewicht in kg Umfang in m*
g und Nummem Packstucke ,ﬁut 9
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g Clasa lerab Litera Klasse, Ziffer, Buchstaba ADR

Class Number _ Letier
§ Instructiunile expeditorulul (Fermalitill vamale §l oficiale) De platd de catre Expeditor Valuta Deslinatar
2 1 3 Sender's instnictions {Customs and other formalities) 1 9To be paid by Sender Currency Consignee
2 Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahnng Engfanger
£
8
L]
o
el

Rambursare
1 Reimbursement
Rickerstattung
1 Prescriptll da francare Directios as to frelght payment 20 Convenil speclale Special agreements
5 Frachtzahlungsanweisungen -

Franco, freight paid, frel
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Non franco, freight to be paid, unfrei
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Ignature and stamp of the sender 23 Slgngiq&'fanggtd-ﬁ_ mﬂ.fﬁn.}.EaMer " W
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Numér circulale
Reglstration number | Useful loa
Nutzlast

Autovehlcul -'f

25 Vehicle

Greutatea spatfului incareat

Fahrzeug Kennzeichen
a { ] | ] ?
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1+15 gi 21 + 22 Da completat pe rdspunderea expeditorului.
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